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Резюме. Докладът е продължение на дългогодишните изследвания на автора, в които бе направен опит да 
се събере и класифицира етнокултурната лексика към Етнолингвистичния речник на народната духовна и 
материална култура на бесарабските българи в Украйна. Терминологията на кулинарната лексика на бъл-
гарите от диаспората е израз на национална специфика на културата и в този смисъл  изучаването ѝ е перс-
пективно в рамките на формиращите се тенденции за европейско мислене от началото на XXI в.  Събраният 
лексикален материал е оформен като корпус на народните термини, свързани с кулинарната лексика на беса-
рабските българи. 
Ключови думи: диалектология, етнолингвистика, български език, кулинарна лексика, българска диаспора 
в Украйна

Изучаването на езиковите сведения на народната култура е една от актуалните задачи на съвре-
менното езикознание, най-напред на диалектологията и етнолингвистика. Етнолингвистиката не е 
нов дял от езикознанието, но днес езиковедите проявяват особен интерес към нея. Най-ярка изява 
на етнолингвистиката са етнолингвистичните речници. В българското езикознание се появи „Реч-
ник на народната духовна култура на българите“, съставен от най-добрите български специалисти 
етнолингвисти, в който за първи път се реконструира цялостно езиковата картина на света на тра-
диционния българин (Речник / Rechnik 2018). С развитието на семасиологията и етнолингвистиката 
проучванията на кулинарната терминология стават систематични и по-комплексни  (Керемидчиева, 
Котева, Кочева / Keremidchieva, Koteva, Kocheva 2023:16 – 22). 

През последните години особено актуална е темата за храната и храненето като своеобразно 
отражение на националната култура и белег за националната идентичност. Изработени са различни 
съвременни методики за изучаването на българската кулинарна лексика: лингвогеографски метод, 
ономасиологичен метод, семасеологичен метод, етнолингвистичен метод и др. (Керемидчиева, Ко-
тева, Кочева / Keremidchieva, Koteva, Kocheva 2023: 26 – 49). Цялостно изследване на традицион-
ната всекидневна кулинарна терминология в българските диалекти е представено в книгата „Наз-
вания, свързани с храните и начините на тяхното приготвяне в българските диалекти“ на М. 
Котева (Котева / Koteva 2021), в която е направена пълна класификация на кулинарните термини 
в лексикосемантичен и етнолингвистичен аспект през призмата на българската народна култура и 
светоглед (Керемидчиева, Котева, Кочева/ Keremidchieva, Koteva, Kocheva 2023: 19). Изработването 
на уникалната информационна Интерактивна кулинарна карта на българската езикова терито-
рия (=ИКК) запълни липсата на цялостно проучване на кулинарната лексика и представи нейното 
действително географско разпространение върху целия български езиков континуум и извън него. 
Авторите на ИКК са включили и данни от най-важните и стари български исторически диаспори, 
където има запазена компактна и внушителна маса от будно българско население, пазещо своето 
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национално съзнание и народния български език –  българските селища в Бесарабия (територията 
на дн. Украйна и Молдова) и Банат (Керемидчиева, Котева, Кочева/ Keremidchieva, Koteva, Kocheva 
2023: 25). Резултатите от успешното извършване на цялостното комплексно лингвогеографско из-
следване на българската всекидневна и празнично-обредна кулинарна лексика са представени в 
книгата „Езикът на българската кухня“ ((Керемидчиева, Котева, Кочева/ Keremidchieva, Koteva, 
Kocheva 2023).  

За българската кулинарна терминология в Бесарабия все още липсва цялостно изследване. 
Едно такова диалектоложко проучване е важно за определяне на своеобразието на хранителни-
те названия като езиков извор на информация за бесарабските българи по отношение на тради-
ционната кухня като част от материалната култура на българите. От 1998 г. учените българисти на 
Одеския университет „И. И. Мечников“ издават първата в историята на Украйна диалектологична 
поредица научни изследвания „Българските говори в Украйна“, а от 2003 г. – научен годишник 
„Одеска българистика“. Описани са говорите на селата Кирнички, Кубей, Евгенивка (Арса), Кри-
ничне (Чушмелий), Калчево, Тернивка, Зоря (Камчик), Городне (Чийшия) и др. Днес украинските 
българисти активно работят върху създаване на Етнолингвистичен речник на народната духовна 
и материална култура на бесарабските българи. Теренните материали, събрани от съвременните 
изследователи (Барболова, Колесник / Barbolova, Kolesnik 1998; Барболова /Barbolova 1999, 2013; 
Колесник / Kolesnik 2001, 2008, 2016; Топалова / Topalova 2003, 2009; Георгиева / Georgieva 2015, 
2016, 2017, 2018, 2019), разкриват обикновено под формата на спомени старинни варианти, частич-
но са въведени в научния оборот и представляват интерес за по-цялостни и комплексни проучвания, 
които ще дадат нови данни за българския език и култура и за тяхното разнообразие.

Сред преселническите български говори в Украйна са представени основно говорите от севе-
роизточния (мизийски), южнобалканския, подбалканския и източнотракийския тип. Установено е, 
че преселническите български говори се делят на: чушмелийски, чийшийски, балкански, олшански, 
тракийски, западнобългарски и източнородопски (Георгиева / Georgieva 2011: 91 – 96; Георгиева/ 
Georgieva 2013: 29 – 36; Колесник, Георгиева / Kolesnik, Georgieva 2016 : 5 – 42).  

В настоящото изследване се прави опит както да се представят основните названия на тестените 
храни от всекидневната кулинарна лексика на бесарабските български говори по традиционно при-
готвян варен, печен и пържен начин, така и да се определи своеобразието на тази ЛСГ като езиков 
извор за информация за бесарабските българи по отношение на бесарабската традиционна кухня – 
част от материалната култура на българите. Лексемите се разглеждат на макродиалектно равнище 
като номинативни единици и като елементи на лексико-семантичната система на езика. Кулинар-
ната лексика като цяло включва названия от всекидневната и от празнично-обредната национална 
кухня. Класификацията на названията по семантични и мотивационни признаци има съществено 
значение за изучаването на диалектната лексика, тъй като представя сложната връзка между езика 
и назоваваните с него предмети и явления (Керемидчиева, Котева, Кочева / Keremidchieva, Koteva, 
Kocheva 2023: 51). 

Целта е да се представят основните лексеми за тестените ястия  в бесарабските български 
говори, да се определи своеобразието на тази ЛСГ като езиков извор на информация за бесараб-
ските българи по отношение на бесарабската традиционна кухня – част от материалната култура 
на  българите. 

Лексикалният диалектен материал е лично събран на терен и ексцерпиран от диалектологич-
ната поредица научни изследвания „Българските говори в Украйна“. Представеното тук описание 
също не е пълно и не обхваща всичките български бесарабски говори. 

Централно място в хранителната система на бесарабските българи, както и на българите от 
метрополията, принадлежи на различни видове храна, приготвена от тесто, което е задължителен 
елемент на българската традиционна кухня. Хлябът е основна храна на българите до средата на ХХ 
век. Приготвянето и консумирането на хляб в бита на българите е една характерна черта от нацио-
налната им идентичност, съхранена и предавана като наследство през поколенията. 

Названията, предимно немотивираните, които обозначават родови понятия за храни във всеки-
дневната традиционна кухня, приготвени от тесто, биха могли да се класифицират в няколко групи 
според своите мотивационни признаци. 
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Названия на квас за хляб и названия на тесто

вàл’куу м. Питка от мая за хляб. Кàт пик³т л’àп тỳр’aт п’èт’ вàл’куа квàс прастòй и двà вѝн’aни. 
Идѝн вàл’куу квàс. З’èмами в³тр’е лийèн’ч’е да дуб’àв’aм’е мамỳл’aну брàшну кòлкуту да са 
зам’èси т³с п’àна, тòжи устàвами да кѝсни и с’èтн’е прàим вàл’куви. Кàту кѝсни прàим 
вàл’куви ас трѝт’a пръст’à – п³рв’yу, втòр’yу, тр’èт’yу и читв³рт’yу пумàга тàм, тỳй кàт 
дазàтор. Прàим п’èт’-ш’èс вàл’кува да кѝснат и мамỳл’aнту брàшну. Чушмелий.

втàсва несв., втàса св. 3 л. ед. 1. Бухва, надига се до готовност за печене (за мая, тесто, хляб). Л’àбу 
втàса, изл’àзи уд ноштуут’à. То тр’àба да втàса… стàсуа. Чушмелий.

дрòжди ср. Ръчно приготвена мая от вино или хмел. Гàту вѝнуту ври са пуйав׳àва п׳àна, куйàту 
га збѝрат и дуб³ват пашòйану брашнò и идѝн стакàн зѝмничну. Тва сѝчкута са б³рка. П²-
дар туй са прàйат пѝтки, куйѝту ги суш³т – тъй са пулучàва вѝн’ануту дрòжди: вѝн’ану 
дрòжди  са прай по лèсну. Гàту са пичè л׳ап са т²рга пòйчу вѝн’ану дрòжди, а пък за пàскити 
пòйчу хмèлну. За хмèлнуту дрòжди зѝмат хмел, кòйту, гу вар³т ут ту́рнатата удà на òгана, 
тр׳àба да са устàни пулвѝната. Ду тàва смес,  куйàту са пулу́чи, дубàват пашòйану брашнò, 
т²ргат предѝшну дрòжди ф удàта и пич³т л׳ап и ино́ парче́нци òшти тòпал л׳ап т²ргат ф 
тàва смес с хмел. Сѝчкуту тва са устàва да фтàсва. П²дар тва к³ту фтàса пèрвийа път, пак 
са премèсва. П²дар фтòруту фтàсвани уже са прàйат пѝтки, куйѝту са т²ргат на даштѝчка 
да са суш³т. Делжилер, Камчик. ♦ вѝн’ану дрòжди ♦ върèну дрòжди – домашна мая за хляб. 
Калчево, Бесарабия. ♦ хмèлнуту дрòжди  Калчево. 

кабардѝса св. Втасва (за тесто, мая). Л’àбу кат гу зам’àсим ч’àками гу да кабардѝса. Кубей, Чуш-
мелий.

квàс ж. Домашна мая за хляб, приготвена от хмел, царевично брашно и винена кал, която се прави 
на хлебчета и се суши ♦ вѝнен квас Тòзи вѝн’aн квàс пò нѝ йè мòунат – мòжиш дà гỳ слò-
жиш на сл³нциту, д’èт пупàнни. Кàт пик³т л’àп, тур’aт п’èт’ вàл’куви квàс прастòй и двà 
вѝн’aни. Чушмелий.

кѝснал прич. Втасал, за тесто. Ут кѝснало т’àсто пирашкѝ прàим. Чушмелий. 
пѝтка ж. Питка от мая за хляб. Арса
пупàри съ св. възвр. безл. 1. За хляб или др. от тесто: дойде му много топлината, пресече се; пув³р-

нъ съ. Калчево.

Названия на печени тестени изделия от тесто с мая

л¾б м. Тестено печиво, приготвено от брашно, вода и сол, обикн. с квас (мая). Учупù ми ут 
л’àбъ. Във всички бесарабски български говори. Ни си по-гул’àм ут л’àба – с този израз е казано 
всичко, което означава хлябът за бесарабския българин. Още от малко, бесарабското българче е нау-
чено, че ако падне залък, трябва да го вдигне и да го целуне. Хлябът се пече в соба (пещ) на самуни 
(голям кръгъл хляб). С хляб се прави попàра: 
попàра ж. Ястие, приготвено от надробен хляб, залят с гореща вода, със сирене и масло. »» пупàръ 

Ш³ идèм пупàръ зарант³. Калчево, Бесарабия; пòпара.
В Бесарабия задължително се пече кравàй за семейни и календарни празници. 
кравàй ч. Кръгъл или сплетен обреден или ежедневен хляб. Пр’àднит’а д’èнуви пич’èми пàска 

и кравàйа. Прàви се три рàзни пѝти, кравàй, ус’ч’àр’ка, пр²сарки и са прàи кирлѝга, пѝта. 
Арѝзанту д’àт’е на прàзники нòси кравàй на втòр’aта мàйка или баштà. Кр³сник д’èту ни 
кръштàва нас и нѝй му нòсим кравàй. ♦ л’èб’ен кравàй – плетен обреден сватбен хляб. На 
свàдба пич’èм л’èб’ен кравàй и гу приплѝтат, плит’èм кат кусà. ♦ пàскин кравàй – обреден 
великденски хляб. Ут пàскинту тисто пàскин кравай са праи. Сам хòдила с двà кравàйа 
рàн’ше – идѝн пàскин кравàй, идѝн л’èб’ен. На свàдба пичèм л’èб’ен кравàй и приплѝтат, 
плит’èм кат кусà. ♦ пусрèшнат кравай – обреден хляб. Пусрèшнат кравàй са д²ма, закòту 
са ср’àштат сàс тòгу двàта д’èв’ер’a. Чушмелий. 

богурòдник м. Вид обреден кравай. Cамун л’ап са пич’е и удгор’е са  тур’а кръсч’е от тисто. Бо-
гуродник са р’ежи на парч’енца и са раздава на помин’кити, кой са гу з’ема за дома. Кулевча.

кравàйче с. 1. Кръгъл или плетен обреден хляб за помен. »» кравайчита Арса, Камчик; Пудà-
ват кравàйч’aута. На пумàната пудавàва кравàйч’уута. Кàта ин³ жинà си пич’è г’аврѝч’уу-
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та, кравàйч’уута, варѝ б’àли ицà, пич’è лапшѝ, м’àсти йàд’ани и утод’а на гробишта. На 
пумàна завѝват кравàйч’уута вътр’a бушчѝта. На с³штит’е пò-’в³трaшни руднѝни пудà-
вами гул’àми кравàйч’уута аз д²пки, а на пò-вънкашнит’е мънѝн’ки к²клички. Бàба утòжда 
на грòбишта àс кòнца, в³’тр’a нòси кравàйч’уута. Чушмелий  Кръвàйчи Калчево; 2. Еже-
дневен хляб. Ас шà нач’²п’a инò тòплу кравàйч’е да йад’èм. Чушмелий. В Чийшия ут л’абу 
ду сурукт’ах д’ен’ъ прав’ът питки, ни съ вий кръвайчи. Зимъ съ ут черкувътъ посвур или с 
фурулицъ нъ кръс съ прави. Биват традиционно крухли (поменални) и куклъ, нъ кукличкъ (два 
преплетени къса тесто) в Калчево. В Делжилер ги правят ту късичкъ, или нъ д²’л’а. В Глава-
ни – б²лчици и гъл³пчи, а в Гюлмен – к²кличитъ и штѝч’анцъ.

кулàк  м. Тестено изделие, кравай. Кула̀к гу пра̀веха и на сва̀тби и гу чу̀пиха мла̀дите кой пò-
гул’а̀муту парчѐ ки вземѐ. Терновка

кулàч м. Козуначен кравай. Да занис’èш иднò кула̀чи на кума̀та на Кол’ада. Кулевча
карталàк м. Вид палачинка (може да съдържа и сирене). За карталàци са замѝса кифѝр, сòл, браш-

нò и ишумѝк, ги тòчиш и ги жàриш на тавàта с м³нинкичку ул’èй. Камчик, търкълак Гюлмен, 
Делжилер

пазламà ж. Питка от квасено тесто, която се пече на сач или директно върху печката; катма. Па-
зламàта т³ничка, пък пѝтката по-д’еб’èличка. Фънтъна-Дзинилор, Бесарабия. Бàба уп’ечи 
пазламѝ въф тигàн’a. Арса, Гюлмен, Купоран, Нови Трояни, Чумлекьой, Шикирли-Китай;  
пъзлъмà Кубей  

пазламàк м. Питка от квасено тесто, която се пече на сач или директно върху печката; катма »» 
пъзлъмàк Бургуджи 

пàска ж. 1. Козунак. У нàзи пàскити ги прàăт висòки и ш шàпкъ. Калчево. »» паскъ 2. Празник 
Пасха (Великден). Нъ Пàскъ жèĕт нъ гòсти.  3. прен. Обикновено за красиво а) пухкаво дете; 
б) с бяла кожа. Нèĕ дитè, ми пàскъ. Бèличку ту пàшчицъ. ♦ Нъ Конскътъ пàскъ Никога. Кал-
чево, Бесарабия 

пàскин прил. в съч. Козуначен. ♦ пàскин кравай Сàм хòдила с двà кравàйа рàн’ше – идин пàскин 
кравàй, идин л’еб’ен. ♦ пàскино тистò Ут пàскинто тистò кравàйа са прàйа. Арса, Фънтъна 
Дзинилор.

пàсчан прил.  Козуначен. Пàсч’ану г’евр’èч’а. Д’àцата убѝч’ат пàсч’ани г’евр’èч’уута. Чушме-
лий, Бесарабия. Паската се прави традиционно на Великден. В Гюлмен има цилиндрическа 
форма – готовата па̀ска прилича на гъба с голяма шапка за разлика от козунаците в метропо-
лията, направени като плетеници. В Твърдица е във форма на кравай. Названието ѝ е по-скоро 
заемка от украински, срв. укр. паска, пасха, пък и самият празник в Бесарабия се нарича вече 
Паска наред с Виликдѐн. 

пùта ж. Безквасен домашен хляб, кръгъл обреден/празничен хляб. Кàто прист³пи дитèту, пичèм 
пѝта. Фънтъна Дзинилор; Утàдам с пѝтъ. Чийший. Кàто прист³пи дитèту, пичèм пѝта. 
Фънтъна Дзинилор; Утгòр’а на пѝтата бàбата прàй уд т’àсту трѝ парч’ѐнца и ги слàга. То  
ша б³ди за àгн’енца м³нички. И ин³ закрив’èна пр³чка тòжи уд т’àсту то за уштàр’ка (кирли-
га). Таквѝзаки пѝти аз л’àб са пик³т дв’à// Ин³та са носи на ушт’àр’ат’а/ да ги публагадарѝм 
за т’àвната рàбута/ пак втор’ата вичарт³ са слàга на ст²ло. Чушмелий. ♦ м’ед’ана пѝта 
Б²лката рàни òрата аз м’ед’ана пѝта да б³ди слàтка на маж’à си, рàн’а ги аз л’ап аз м’ѐт. 
На Варвàра пик³т м’ед’aна пѝта и пудàват на кумшѝит’е прас п³т’y, д’àт’aту ²буу да вар-
вѝ. Чушмелий. ♦ прѝсенчана пѝтинка Прѝс’ен’ч’ана пѝтинка в’ѐшти прàйат на свàдба, тоз 
аб´ч’ай си устанàл ут инò вр’àм’a. Свик³рвата дàва на б²лката прѝс’ен’ч’ана пѝтинка кат 
йа дувид³т на дуòру на йарг’ѐн’y. Чушмелий.

пристап²лка м. Обредна питка, намазана с мед, която се приготвя по случай прохождане на дете. 
Пристап²лка »» пруштупàлн’ък Ту пруòди дитèту, му прàв’ът пруштупàлник. Калчево, Чий-
шия, Бесарабия; пристап²лка Бургуджи, Камчик; пристъп²лка Купоран; приштъп²лка Ши-
кирли-Китай; пруштъпàлник Нови Трояни, Бесарабия; пристап²лница Бановка, Бесарабия.

прòсурка ж. Вид хлебче, малка питка (за църква). »» Нъпрàих прòсурчътъ. Пандаклия, Бесарабия; 
прос²рка, пр¥сворка Кубей, Бесарабия; пр¥скул’ка Кулевча, Бесарабия; пр¥сули, пр¥сулки 
Коктебел, Крим; пр²сарка, пр²суркъ Прàви се три рàзни пѝти, кравàй, ус’ч’àр’ка, пр²сарки и 
са прàи кирлѝга, пѝта. Калчево, Бесарабия; На пумàна на сѝчкити са раздàва пу инà пр²сурка. 
Фънтъна Дзинилор 
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Ако остане замесено тесто от хляба, пекат се следните изделия без и с пълнеж:  
б²ки мн. Пирожки със сирене, опечени в тава и залети със сметана. Чушмелий. 
катламàна ж.  Мекица.  Тà  утре кила̀ да прàви катламàните. Терновка.
кѝрти мн. Подобно на пирожки със сирене (рядко с кисело зеле), опечени в тава и залети със 

сметана. »» кирдетъ Ташбунар. Киртитъ правът на пълоски, вътри сир’ънту, зашчипвът, 
режът ги нъ пърчетъ и ги тургъш ф тъвътъ, и гу зъливъш с ица и кис’ълу млаку или смитана. 
Калчево. 

памп²шки мн. укр. Тестено изделие с пълнеж от тиква, кисело зеле, череши, грозде. Памп²ш-
кит’е са пик³т на улòй, а ни йè на мас àк’ету б²кит’е и сад’à аз тѝква. Тòчим лѝст, ист³р-
джим тѝква, т²рим’е на листò, зас²квам’е и стàва памп²шки. Тòч’ат т’àстуту, насѝпват 
наст³рганата тѝква аз зàхар и завѝват йа, р’àжит на парч’èнца и т²р’aт на сàч’, и пик³т 
йа в³тр’a пишт³. Чушмелий + Катаржино, Кулевча, Шикирли-Китай.   

писмед¾ мн. Пирожки. Писмед’à кѝсели, фтàсану т’àсту, уд л’àбу, сас шумѝк. Вилшанка. Киро-
воградско.

плачѝнка ж. Вид мекица с плънка от тиква във форма на плик. Плачѝнката са тòчи мàлку пò-
диб’èлу, са тỳрга ф н’èйа тѝква и са заг³ва кту канв’èрт. Камчик, Кулевча.

т²тманик м. Хляб, опечен с плънка от яйца, сирене и масло, рядко от зеле. »» т²тмънък, Чийшия, 
т²кмънък, Чушмелий, мѐс’aнца Твърдица; намесник, Камчик; сирна пѝта Гюлмен. 

Названия на печени тестени изделия от прясно тесто
В кухнята на бесарабските българи баницата е едно от най-любимите ястия. Тя практически 

е загубила връзката с празничната обредност и се е превърнала в храна от ежедневието. В българ-
ските диалекти се употребяват разнообразни лексеми – както общи названия за реалията, така и 
названия за различните видове баници в зависимост от начина на приготвяне (Витанова / Vitanova 
2012: 79 – 85) 
бàница ж. Общобълг. 1. Тестено изделие от точени кори с мазнина, яйца, сирене, извара или зе-

ленчуци и др. Не сà правѝле цàло лèто бàйница. »»  милѝна На сурваки ша праим милѝна  
Гюлмен, Твърдица; плакета, лангида ♦ бàница/ милѝна с късмèти  – Новогодишна милина 
с късмети. Срещ² Васѝл’овдèн прàвим бàница с късмèти. ♦ милина с клечки Главани; ♦д³р-
пана бàница / милѝна – Баница с теглени кори. ♦ к³пана бàница/ милѝна – вид баница, при 
която корите се мокрят. ♦ лòжена бàница / милѝна – наложена баница, при която се редуват 
плънка и кори едни върху други. Бесарабия

зèлник м. Баница със зелени листа (лапад, спанак). Арса »» зèл’ник Камчик
пèтуръ ж. Питка (от обикновено тесто), точена със сирене. Пу нàшуму пùткъ със сùрини с л’àбъ съ 

пичè, пък пèтурти съ тòчини. Калчево
плакèта ж. Баница. Н’àвга ѝмаши п’èш, кàжен сèбе си пич’è л’àп и плак’èта пич’èм с шумѝк, но 

пр’àсну т’àсту Вилшанка, Кировоградско; Плакèтата пълним с урѝс, зàхар и стафѝди. Ма-
лък Буялък ♦ чат²нска плакèта.

пр¾сник м. Вид безквасен хляб. Пр’àсник ут пуд³р л’àба. Кулевча.
карталàк м. Вид палачинка (може да съдържа и сирене). За карталàци са замѝса кифѝр, сòл, 

брашнò и ишумѝк, ги тòчиш и ги жàриш на тавàта с м³нинкичку ул’èй. Камчик
катмà ж. Тънка пита от рядка брашнена каша, печена на тиган, палачинка. Ката сабахл’ан с’и 

п’ич’ем катми. Камчик. Прàвиу гъби, заг³нати у катмѝ, т³нки катмѝ. Бесарабия
куврѝк Геврек. Калчево.
кулàчинци с. Геврек, геврече. Да напич’èш кула̀ч’анца на Кол’ада. Кулевча, Терновка.
лàпатняк м. Баница с лапад. Нар’азвам на парч’енца лапата, улой и прайм лапатн’aк, лук да са 

упар’a и лапата.
тѝквеник м. Баница с тиква. За тиквиника зимат слатка  тиква га стръџат и дубавл’ават ор’уви 

и карица. Камчик.
т²тманик – хляб, опечен с плънка от яйца, сирене и масло, рядко от зеле. »» мѐс’aнца Твърдица; 

сѝрна пѝта Гюлмен. По възрастните жени разплескват тестото по тавата, като го поръсват със 
сирене и го прегъват няколко пъти, режат го на квадрати и отгоре слагат парченца мас (мазни-
на) или се залива с къйма̀к.
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л²чник м. Баница с праз или лук. На растòчено т’естò диб’елу идин сантим се поръсва йедру 
нар’àзан лук и се завърта катò бàница. Арса.

рѝбн’aк м.  Баница с херинга. Арса.
чалкамè ср. Ястие от брашно, замесено с кисело мляко, яйца и сметана. Вилшанка.

Названия на пържени тестени изделия

гизлимѝ мн. Разточена много тънко кора, върху която се слага изварата в центъра и се прегъва във 
форма на триъгълен плик. Мама прай г’изл’им’и с ишум’ик Камчик, Твърдица »» гизл’амѝ.

дрèпанца мн. Пържено тесто, опънато в кръг и поръсено после със захар. Гюлмен. »» др³пънички 
Чийший, гугушèли, микѝчътъ Камчик, Кулевча, фтàсъли бàнички Импуцита. 

крастàтки мн. Вид тестен сладкиш. Крастàтки са̀с ишумѝк, са̀с сѝрини, и с картòфли, павѝдлу, на 
ч’èтири (квадратна форма). кръстàтки Гюлмен.

прижит¥ри мн. Обредно пържено хрупкаво ястие от прясно тесто. Прижит¥рити са жàрини 
пѝтки със ѝли бис сѝрини. Бановка, Калчево, Ташбунар. »» пръжит²ри Шикирли-Китай. »» 
пирòжни, пръжùнки, сỳхичку, курùчки, крùвичку, примỳшънку.

Названия на варени тестени изделия

варèники мн. укр. Варено тестено изделие от безквасно тесто, с пълнеж от извара, сирене, карто-
фи, вишна, кисело зеле. Бесарабия

комàтче ср. обикн. мн., комàтчета. Варено тестено изделие от безквасно тесто със сирене или 
извара. Ас мнòгу убѝчам кумàчита ут сѝрни, уб³ркану с ишумѝк. Гюлмен; кумàт’ Чушмелий.

пил’м’èни мн. укр.  Варено тестено изделие от безквасно тесто, с пълнеж от месо. Бесарабия.
макарѝни мн. Кора, нарязана на малки квадрати или ромбоиди, която се пуска във вряща вода, 

по-често слип’ѐну на ба̀нтики (панделки). Арса.
хр³ти прил., в съч. ♦ хр³ти ушѝ – варено тестено изделие от безквасно тесто с триъгълна форма. 

Арса, Твардица. 

Представеният материал може да бъде включен в Етнолингвистичния речник, като се подчер-
тае специфичното за Бесарабия: българите тук си запазват предпочитанията към солените тестени 
ястия със сирене и извара, но доста място се отделя и на другите видове тесто, което е естествено 
поради живеенето им в чуждоетническа и чуждоезикова среда. Необходимо е ускорено събиране 
на езиковите материали от диаспорите, тъй като по различни причини те са подложени на забрава 
и дори на пълно изчезване. Етнографските и лингвистични материали от диаспорите допълват част 
от празнините в историята на българската култура.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

СПИСЪК НА СЕЛАТА, СЪКРАТЕНОТО ИМ НАЗВАНИЕ И ТИП ГОВОР
В скоби е дадено съвременното название на селото. 

Арса (Евгенивка) – Одеска област, Тарутински р-н – балкански говор
Бановка (Банивка) – Одеска област, Болградски р-н – чийшийски говор
Вайсал (Василивка) – Одеска област, Болградски р-н – смесен балкански и тракийски говор
Главани – Одеска област, Арцизки р-н – балкански говор 
Голям Буялък (Благоеве) – Одеска област, Иванивски р-он – тракийски говор от о-диалект
Гюлмен (Ярове) – Одеска област, Тарутински р-н – балкански говор, подбалкански ъ-говор
Давлетагач (Делени) – Одеска област, Арцизки р-н – балкански говор, подбалкански ъ-говор
Делжилери – Одеска област, Татарбунарски р-н – балкански говор, подбалкански ъ-говор
Долукьой (Богате) – Одеска област, Измаилски р-н – смесен балкано-тракийски говор, балканските говори 

от ъ-диалект, чийшийски говор
Задунаивка – Одеска област, Арцизки р-н – балкански говор, подбалкански о-говор
Калчево (Калчеве) – Одеска област, Болградски р-н – чийшиски говор
Камчик (Зоря) – Одеска област, Билгород-Днистровски р-н – смесен балкански и тракийски говор
Кубей – Одеска област, Болградски р-н –  смесен чушмелийски и балкански говор 
Кулевча – Одеска област, Билгород-Днистровски р-н – тракийски говор
Купоран (Ривне) – Одеска област, Тарутински р-н – балкански говор, подбалкански о-говор
Нови Трояни – Одеска област, Болградски р-н – тракийски говор
Олшанка (Вилшанка) – Одеска област, Кировоградски р-н – североизточен, мизийски о-говор
Пандаклия (Горихивка) – Одеска област, Болградски р-н – балкански говор, подбалкански ъ-говор
Ташбунар (Камянка) – Одеска област, Измаилски р-н – чийшиски говор
Терновка (Тернивка) – Николаевска област – тракийски говор
Фънтъна Дзинилор (Кирнички) – Одеска област, Измаилски р-н – балкански говор, подбалкански ъ-говор
Чешма Варуита, Чушмелий (Криничне) – Одеска област, Измаилски р-н – чушмелийски говор
Чийшия (Городне) – Одеска област, Болградски р-н – чийшийски говор
Чумлекьой (Виноградивка) – Одеска област, Тарутински р-н – балкански говор, подбалкански ъ-говор
Шикирли-Китай (Суворове) – Одеска област, Измаилски р-н – тракийски говор
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Abstract. The paper is a continuation of the author’s long-term research, in which an attempt was made to collect 
and classify the ethnocultural lexicon related to the Ethnolinguistic Dictionary of the spiritual and material folk 
culture of the Bessarabian Bulgarians in Ukraine. The terminology of the culinary lexicon of the Bulgarians in the 
diaspora is an expression of the national specificity of the culture, and in this sense, its study is prospective within 
the emerging trends of European thinking from the beginning of the 21st century. The gathered lexical material is 
formed as a corpus of folk terms related to the culinary lexicon of the Bessarabian Bulgarians.
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